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CJIOBO B ITEPEBO/IE: CONTIOCTABUTEJBHBIN AHAJIA3
JJEKCHYECKHUX NIEPEBOJYECKHUX COOTBETCTBHUU

Hpuna A. bapunosa, Haranss M. HecrepoBa

Hepmckuu ¢punuan Huowcecopoockou axademuu MBJ] Poccuu,
Iepmw, Poccus

IHepuckui eocyoapcmeeHHbLL MEXHUYEeCKUll YHUsepcumen,
Ilepmyw, Poccus

The problem of lexical equivalents in the process of interlanguage translation
has been considered in the article. Taking into consideration the fact that a word is
the basis of any decoding as well as the interlanguage one, the authors analyse the
phenomenon of word untranslatability caused by the difference of language and
conceptional world images. Hence, a word has been considered as a concept carrier.
Relying on the opinion that word untranslatability is the objective reality, the
contrastive analysis of the so-called lexical interlanguage equivalents has been
conducted in the article.

'Nevsky Prospekt' by N. Gogol and its translation into English has been taken
as the material for the analysis. While comparing a word of source language with a
word of target language three zones have been marked: the zone of meaning of a
source language word; the zone where meanings of words coincide; and the zone of
meaning of a target language word.

T panuyvl moezo A3biKa ecmv SpaHUYbl MOe20 MUpd.
JI. ButreHmrein

CioBa OIHOTO M3 CaMbIX <(JIMHTBUCTHYECKHX» (uiaocopoB XX B.
JI. Butrenmreitna nepekiukatotcs ¢ ugeeid  B. @on ['ymbonbara o
SI3BIKOBOM KpYT€, B TPaHHUIAX KOTOPOTO 3aMKHYT YE€JIOBEK U €TI0 MBILIICHHUE.
VIMEeHHO 3TO TMpEACTaBICHWE O S3BIKE TOPOAWIO U HUACK O
MPUHUIMITAATIEHON MEXbA3BIKOBOW «HETEPEBOIUMOCTHY. XOPOIIIO U3BECTHBI
TyMOOJIBITOBCKHE MOCTYNATHI: «SI3BIK — 3TO MHPOBHIACHHUE» U «SI3BIK — 3TO
opraH, 00pa3yroIi MBICIE», U3 KOTOPBIX CIEYET BBIBOJ: «IBa SI3BIKA —
nBa MHpOBUAEHHs». OCOOEHHO 3TO MPOSIBISIETCSI B IIPOIECCE IEPEBOJa,
MOCKOJIBKY UMEHHO TaM CTAJIKUBAIOTCS 3TU JBa MUPOBHJEHUS. BOT nmouemy
NepeBO/ — ATO SI3BIKOBAsi M KyJbTypHas «rparenus». HernepeBogumeimu (B
TOW WJIM MHOW CTENEHM) OKa3bIBAIOTCSA M IpaMMaTHKa, U cioBo. M xors



I'yMO0MBAT NOAYEPKUBAII, YTO «IpaMMaTHKa 0oJiee POICTBEHHA AyXOBHOMY
Pa3BUTHIO HALMH, HEKENIH JIEKCHKa» W 4YTO MMEHHO «TPaMMaTHYeCKHil
CTpOM si3pIKa JaeT HaM MpPEACTaBlIeHHE O BHYTPEHHEH OpraHu3anuu
mermeHus» (Cymoomsar, 1984: 20-21; 345), Tem He MeHee, TOBOPS O
HEMepeBOJMMOCTH, OH MPEX/Ie BCEro yKa3bIBaJ Ha cl0BO. VIMEHHO B ciioBe
3amevarjieBaeTcsi KapTHHa Mupa, MmupoBocopusitue. A. Illomenraysp B
cBoeil paboTe 0 sI3bIKE U clIoBax IUIIeT cienytouee: «7he word is the most
enduring substance of the human race. Once a poet has properly embodied
his most fleeting emotion in the most appropriate words, then this emotion
will continue to live on through these words for millennia and will flourish
anew in every sensitive reader. Not every word in one language has an
exact equivalent in another. Thus, not all concepts that are expressed
through the words of one language are exactly the same at the ones that
expressed through the words of anothery <CnoBo — 3T0 camasi ycToiiunBas
cyOcrannusi 4denoBedecTBa. [locie TOro, Kak IMO3T COOTBETCTBYIOLINM
00pa3oM BOIUIOTHJI CBOM Camble MHMOJIETHBIE OMOLIMH B Hamboliee
MOJXOSIIIMX CJIOBAX, 3aTEM 3TH SMOLMH HPOJIOJKAT CBOIO KHU3Hb B ITHX
CJIOBaxX B TEUCHHUE THICSYEICTHI U OYIyT II0-HOBOMY paclBETaTh B KaXkKI0OM
YyTKOM 4uTarene. He Kakmoe CIOBO B OJHOM SI3bIKC HMMECT YCTKHMA
9KBUBAJICHT B JpyroM. TakuMm oOpa3oM, HE BCE KOHIICHTHI, BBIpaKacMbIe
CJIIOBAaMH OJIHOTO $I3bIKA, TOYHO TaK K€ BBIPAXKAIOTCS CIOBAMHU JPYrOro
s3bika> (Schopenhauer, 1992: 34).

T'oBopst 0 mepeBoze, 'yMOONBAT yKa3bIBad Ha TO, YTO CJIOBO — 3TO
HeuTo Oosbiee, 4yeM 3HAK NOHATHS: «The concept could not come into
existence, let alone be grasped, without the word; the indeterminate force
of a thought forms itself into a word just as soft clouds form out of a clear
blue sky. It should not be forgotten that the word has its own individual
nature with its own specific character and specific shape, with its own
power to affect the spirit, and that it is not without the ability to recreate
itself <IloHATHE HE MOXKET IMOSBUTHCS, HE TOBOPS YK O TOM, YTOOBI OBITH
MOHATHIM, 0e3 croBa. CMyTHas / HeOIpeIeICHHAsI MBICIh IPEBPAIIIACTCS B
CJI0OBO, TaK €, KaK MArkue oOnaka (GOPMHUPYIOTCS U3 YUCTOrO roiydboro
Heba. Henp3s 3a0biBaTh, 4YTO CJIOBO 00nazaeT CBOeH COOCTBEHHOMU
MPHUPOJION CO CBOMM XapakTepoM u (opmoi, OHO oOmamacT ©u CHIIOU
BO3JCHCTBHS HA [JyX, W TPH 3TOM CIOOCOOHA K COOCTBCHHOMY
Boccozmanuio.> (Humboldt, 1992: 55).

Urak, nonstue GopMUpyeTCs B HAllleM CO3HAHWUH OJarofapsi CIOBY.
«be3 ¢n06a HeBO3MONCHA HUKAKASL CMYNEHb HNO3ZHAHUS», — OTMeYall
A.A. TloTe0OHs1, 3aMedaTeTbHBIA PYCCKUIA MBICITHTENh, GHIIONOT U GUiocod,
MOJYEPKUBAs POJb OCHOBHON €IMHMIBI s3bIKA B JKM3HH 4YeJOBeKa M
4esoBeuecTBa. «OOHO MOILKO CLOBO eCHb MONUMENIUm aere perennius», —



cuuTan ydeHslid (1uT. mo: Bepemarun u np., 1980: 296). MeHHO CllOBO
poxmaeT W oOpa3yeT MOHATHE, JaBas HaM BO3MOXKHOCTb IO3HAHHS H
00LIEHNS.

HecooTBeTcTBHE  «CIIOBApHBIX  COOTBETCTBUIl» TPH  IIEPEBOC,
BBI3BAHHOE TEM, UYTO «PA3HbIE A3bIKU — MO OMHIOOb He PAa3IuiHble
0003HaYeHus OOHOU U MOU Jice Gewyu, d pasiuyHble 6UOeHUs ee
(T'ymGonbar, 1984: 349), ormevann kak Quirocodbl-pOMaHTHKH Havaia
XIX B.,, Tak u ¢unocopsr XX B. He ciywaitHo mnosromy 3ameuanue
K. deppuna: «At the beginning of translation is the wordy» (Derrida, 2001:
175). AnanoruyHo MHenue u B. benbsiMuHa, KOTOpBIN nHcal, 4To K chepe
nepeBojia NPUMEHUMO «B Hayane Obuto CioBo» (umr. mo: Bepemarun u
np., 1980: 299).

IIpn4nHBI MEXBA3BIKOBBIX BEPOATBHBIX HECOOTBETCTBUH KPOIOTCS HE
TOIBKO B TyMOONBATOBCKOM  pa3lMYHOM  BHICHHUHM  IIPEAMETA,
0003HAaUEHHOTO JJTaHHBIMH CIIOBaMH, HO M B TOM, YTO CJIOBO KaK 3JIEMEHT
SI3BIKOBOM CHCTEMBI HEPa3PhIBHO CBS3aHO C JPYTHMMH IEMEHTAMH JaHHOM
cUCTeMbl. 3HAaUEHHE KaXKJOTO CJI0Ba OTTEHSETCS, 000TraIaeTcsl 3HaYCHUSIMHA
JIPYTUX CIIOB, OCOOCHHO TEX, KOTOPBIC HAXOIATCS C HUM B POACTBEHHBIX
OTHOIICHHUSAX - napajiurMaTuaecKux u CHUHTarMaTH4ecKHX,
CUHOHUMHMYECKUX M AHTOHHUMHYECKHX, CEMAaHTHYECKUX M (OPMaIbHBIX.
CBsI3M 3TH OYEHb IPOYHBIC, M «BBIPBATH)» CJIOBO M3 ITOTO TaK CIIOXKHO
HeperyIeTeHHOro BepOaIbHOro I1acTa HeBo3MOkHO. KpomMe Toro, HecMoTps
Ha KOHTEKCTHBIC OTPaHMYMTENH, CIIOBO B TEKCTE IIPEJICTAET B OPEOJIe BCEX
CBOMX CEMAaHTHUYECKHX BO3MOYKHOCTEH, B Pa3HOM CTEIECHH BBICBEYMBACMBIX
B pedeBoM mpom3BercHUH. OOoramaercs CI0BO W HHIMBUAYAIbHOH
CEMaHTHKOM, TIpeCTaBICHHOM, Kak  TOBOPHII I1. ®nopenckuii,
«COBOKYNHOCMbIO ~ NOYMU — HEYIOBUMBIX  IMOYUOHANLHLIX — OMMEHKOS,
KOMOPbIMU ~ ONpeOensiemcsi camoe NPOHUKHOBEHHOEe U3 MO020, YmO
2080pAWUTL 6OM CEUUAC, 8 OAHHOM Clydae 8KIA0bleaen 6 NPOU3HOCUMOE UM
cnogoy (uut. no: Bepemarun u ap., 1980: 297) Takum o6pa3zom, coueraHue
«oOuero» W «MHIMBHAYAJIBHOTO»  3HAYCHUS, «BBIPKEHHOTO» H
«HEBBIPAKEHHOT'OY, «peajn30BaHHOT 0 u «MOTEHLIUAILHOTOY,
«YJIOBUMOT'0» U «HEYJIOBHMOI'0» ITOPOXKIAET MHOTOCMBICJICHHOCTD CJIOBa (a
3HAUUT, W BCErO0 TEKCTa), KOTOpas HE MOXET OBITh TpaHCINPOBaHA
(IlepeHeceHa) B APYroi SA3bIK, B IPYTYIO KYJIBTYpY.

Tamamep (I'amamep, 1991) 0OBSCHAN TOT «KA4EeCTBEHHBII» MPU3HAK
MepeBOia HEBO3MOXKHOCTBIO MEPEHECTH B JPYroW S3BIK BCIO Ty
HEpPACTOPKUMYIO B3aMMOCBSI3aHHOCTh CJIOB, KOTOpasi B Ka)KIOM S3bIKE
WHIUBHIyalbHa ¥ ONpefeisieT (COCTaBIseT) AyX OJToro s3pika. U
JICUCTBUTENBPHO, KaK IIOKa3blBaCT MHOTOBEKOBas HCTOPHS IIEPEBOJA,
HCKYCCTBO CJIOBA CTOJIb HEPA3PBIBHO CBA3aHO CO CTUXHEH POAHOTO SI3bIKA,



YTO «BBIHYTH» XYIOKECTBEHHYIO IEHCTBUTEIILHOCTh M3 TOH S3BIKOBOM
cpenbl, B KOTOPOW OHa ObLTa CO3/1aHa, W MPOCTO MEePECcauTh e¢ Ha JAPYTYIo
MOYBY HEBO3MOXKHO, TIIOCKOJIBKY TIPH 3TOM PBYTCA Te€ TOHYaHIINE
aCCOIMATUBHBIE CBS3HM, KOTOPHIE YYACTBYIOT B CO3JIaHUM KOHKPETHO-
YyBCTBEHHOTO 00pa3a, U HEW30e)KHO BO3HHUKAIOT HOBBIE, CBOWCTBEHHBIC
SI3BIKY, Ha KOTOPBIA JIeJaeTcs MepeBOA. DTO U BBI3BIBAET «IIEPEBOIUECKUE
MYKH», [IOPOI HEBBIHOCUMBIE.

Urak, ¢ TOYKHM 3peHHsS TSPMCHECBTHKH, IpoOieMa MepeBoja M €ro
Tparu3M 3aKIFOYaloTCsl, BO-IIEPBHIX, B MPOOJIeMe TOHUMAaHUs, KOTOPOE €CTh
[0 CyTH «HCIMOHHUMAaHHUE», BO-BTOPHIX, B CIIOBE, KOTOpOE MOYTH BCErna
OJIHO B OPUTHHAJC W APYroe B MEPeBOJE. DTy K€ MBICIh MOXXHO HAWTH
MPAKTUYECKA y KaAXKAOT0, KTO 33aayMbIBajJcs O Mpobiemax mepeBoia. B
gactHocTH, H.I'. KomieB, 3aHnMaBIIniCs, KaKk M3BECTHO, MCCIICIOBAHUSIMH
CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpBI CJIOBA, CYMTAaJ, YTO CJIOBA, KOTOPBIMH MBI
MOJIE3yeMCsI Kak TIePEBOJHBIMU OJKBUBAJICHTAMH, KaK TPaBUJIO, HMEIOT
OTHIONb HE TOXKIecTBeHHOe conepkanue (Kommes, 1992). He cormacuthes
C 3THM HeJb3s. BOT 1 morydaeTcs, 4To CJIOBaph Kak TJIaBHBIA WHCTPYMEHT
MepeBOUMKAa TIpeBpalmaercs uisli Hero, 1o cioBam HaGokoBa, BoO
«BpaKECKHH CTaH». YOCAUTHCS B 3TOM COBCEM HE CJIOKHO, OCTATOYHO
CPaBHUTh CEMAHTUKY CJIOBa OpUTMHAA M €ro <«IKBUBAJCHTHOTO»
COOTBETCTBUSI B TEKCTEe MepeBoja. Takoe cpaBHEHHE (MIPOLECC KOTOPOrO
caM 1o cebe SBISETCS OYEHb 3aHMMATEIbHOW JHUHIBHCTHYCCKOM
omepanueii) Hen30e)KHO MNPUBEACT HAC K TOMY, YTO MPH HAJOKCHHU
co/lepKaTeIbHBIX CTPYKTYD CJIOB OPUTHHAJA W TIEPEBOAA MBI MOTYYUM TPH
30HBI B UX COOTBETCTBUU JIPYT APYTY: 30HY HX MepeceyeHHs, 30Hy CJI0Ba
OpPUIMHAJIA, KOTOpPasi OCTAeTCsl HeTPAHCJIMPOBAHHOW, M 30HY CJOBa
nepeBo/ia, ero COOCTBEHHBIX BHYTPHA3BLIKOBBIX 3HAYEHMii, KOTOPBIX
HeT y ¢JIOBa OPUTHHAJIA.

Takoe COOTHOIICHNE CEMAHTHUKH CJIOB OpUTHHAJIA U TIEPEBOIa MOKHO
ommcaTh B TCPMHUHAX TCOPHU MHOXKECTB. [IpencTaBUM MHOMKECTBO

3HAYEHMH JIIOO0Or0 CJIoBa KaK HEKOE MHOMKECTBO M=m (x } , tme M —
9TO caMO MHOXECTBO, M — BCE 3HAUEHUsS CJioBa X. B ciydae cpaBHEHHS
3HAYEHHWH CJIOBA OPUTHHAJA M €T0 TIEPEBOJTHOTO COOTBETCTBHS MBI UMEEM,

COOTBETCTBCHHO, 1B TAKMX MHOMKECTBA: M= m(x,), M= m(x,)
[Ipu nepecevennn NaHHBIX MHOKECTB BO3ZHHUKAET €IIle OJHO MHOXKECTBO M,
KOTOpPOE M €CTh «30Ha CEMaHTHYECKOTO IEPECCUeHIs» COMOCTABISEMBIX

! —
CJIOB, T.€. M M lmM 2, Tlocmegnee w™HOXecTBO M' Oyner
MU3MEHSThCS B  3aBUCHMOCTH OT CONOCTABISIEMBIX CJOB, OT HX
CeMaHTHYeCKOro 1moaooms. OTMETHM, YTO B HEKOTOPBIX CIIy4asX OHO OyAeT

aMy M'—> MM,

CTPEMUTHCA K MOJIHOMY MepeceueHnto M, . 9to



OyzmeT o3Ha4aTh SKBHBAJCHTHOCTh CPABHHBAEMBIX CJIOB, KOTOpas MOXET
CBS3BIBATH  CJIOBA,  SIBIIIOIIHECH, Kak  ToBOpmaI  ['ymOombAr,
HAaNMEHOBAHMSAMH «(PU3NYECKHX OO0BEKTOB». B Apyrux cimydasx 53To

BBIPQKCHUE MOXKET MPHUHATH CICAYIONIMA BHI: M'— 1] , 4TO O3HAYaeT
OTCYTCTBHE 30HBI MepecedeHHs. ECTecTBeHHO, 4TOo 00a I3TH Ciy4as
SIBJISIFOTCS IOCTATOYHO MapruHaJbHBIMH, YAl BCErO Mbl MOXKEM BBIACIUTD
BCE TPH 30HBI.

B 30Hy nepeceveHus dalile BCEro Mmomnanaet AeHOTATUBHOE 3HAUCHNUE, a
BCE€ COMYTCTBYIONIME 3HAYCHHUS, OOpa3ylolne CEMaHTUYCCKHH Iieid
CJIOBA, HAJCISIONIME €ro «JIyXOM», OCTalTCsi BHE ce. B KkauectBe
WUTIOCTPAIlMM K BBIIICH3JIOKCHHOMY  PacCMOTPUM  OTPBIBOK W3
npousBenenus H.B. T'oromst «HeBckuii mpocnekT» U €ro MepeBoj Ha
AHTJIMHACKUHN SI3BIK.

Hesckuit npocnext

Hem wnuueco nyuwe Heeckoeo npocnexma, no Kpatineil mepe 8
Ilemepbypee,; onst ne2o on cocmasnsem éce. Yem ne brecmum sma yiuya -
Kpacasuya nawei cmoauywvl! A 3nar, ymo Hu 00un u3 O.1e0HbIX U YUHOBHBIX
ee ocumeneil He npomensem Ha 6ce 6naca Hesckoco npocnexma. He
MOALKO KMO uMeenm 08aoyamsv nsamo jien om poody, HPEeKpacHvle Ycul U
VOUBUMENLHO CUUMDBLL CIOPMYK, HO 0adice mom, y Ko2o HA no0bopooKe
BbICKAKUBAIOM Oelible 8010CA U 201084 21A0Ka, KAK cepebpsanoe 611000, U
mom ¢ gocmopee om Hesckoeo npocnekma. A damel! - O, damam ewe
6oavwe npusmen Heeckuii npocnexm. /la u komy dice on ne npusmen? Edsa
moavko e30udewb Ha Hesckuil npocnexkm, Kax yoice naxwem OOHUM
2VISAHbEM.

Nevsky Prospekt

Nothing could be finer than Nevsky Prospekt, at least not in St
Petersburg; it is the be-all and end-all. It positively gleams and sparkles —
it is the jewel of our capital. I know that not one of the city's pallied civil-
servants would exchange Nevsky Prospekt for all the riches of the world. By
this I mean not only the "young fellow of twenty-five, sporting splendid
moustaches and a remarkably well-cut frock coat, but also the old
gentleman with white hairs jutting from his chin, and a pate as smooth as a
silver dish — he too is in raptures about Nevsky Prospekt. And as for the
ladies!-The ladies are even more enamoured of Nevsky Prospekt. Mind you,
who wouldn't be enamoured of it? No sooner do you step out onto Nevsky
Prospekt that you are swept up in its endless promenade.

Lenp Hamero aHanu3a — yBUJIETh TO OOIIEE U TO PA3IMIHOE, YTO ECTh
B KYJbTYPHOW CEMaHTHKE JaHHBIX CIOB, B HX CEMaHTHYECKUX
(pedhepeHIMANBHBIX U KOHHOTATHBHBIX) IUICH(ax, YBUIETh CMBICIIOBOE U
¢dbopManbHOe cBOeOOpa3ue MaHHBIX CIOB W BBIICIUTh HA3BAHHBIC BBIIIE




30HbI'. AHQIM3 MPOBOAMTCS HA OCHOBE CIOBAPHBIX  JeDMHMIIA,

HaliIeHHBIX B TOJKOBBIX M [BYS3BIYHBIX CIIOBApSX. AHAIM3HPYIOTCA
cIenyIoniie Maphl: uuHosHwbil — civil servant, npexpacuwiii — splendid,;
onaza — riches, socmope — raptures, 2yisanve — promenade.

1. wunosnwlil — civil servant

B pycckoM s3BIKE  CIIOBO  YUHOBHBIU  SIBISICTCS ~ JAOCTaTOYHO
OKpAIICHHBIM, MPUYEM, CKOPEE HEraTUBHO, YeM IIOJOXKUTEIbHO. Tak B
cnoBape C. OxeroBa (1991, 882) oHo TonKyeTcs Kak 'MMEIOUIMNA KaKoil-To
YHH, CITy)KAIIUH', IPHU 3TOM JACTCS U IIEPCHOCHOE 3HAYCHHE: 'TOT, KTO BEIICT
CBOIO paboTy C XOJIOAHBIM paBHOIYILINEM, Oe3 nHTepeca, OI0pPOKpaTHYECKH .
CrnoBaps B.W. dans (1995, 1.4, 605) Tonkyer 3TO CIIOBO Kak ITPOM3BOIHOE
OT ciioBa yuH (CTYICHb, HA KOCH YEIIOBEK CTOUT B OOIICCTBE, 3BaHHE, CaH,
COCIIOBHE), T.€. YUHOBHDIL — ITO TOT, HA KOM €CTh YHH.

AHIIHICKOE CIIOBOCOYETaHUEe civil servant TpencTaBisieTcss Oolee
HEHTpaTBHBIM, 3TO MPOCTO yKa3zaHUE Ha POJI CIyKOBI: 'a person who works
in the civil service' (Oxford Advanced Learner's Dictionary, 2005: 266).
KoHHOTaTHBHOE pa3nuyune OYEBHIHO.

2. npexpacnuwiii — splendid

Oba cnoBa OTHOCATCS K OKCIIPECCHBHO-OLIGHOYHOH  JIEKCHKE,
BBIPAXKAIOT OYCHB BBICOKYIO OLICHKY. AHamu3 Ae(QUHUIMN JaeT CICIYIO Y0
KapTHUHY: PYCCKOE CJIOBO ITUMOJIOTHYECKH CBSI3aHO CO CJIIOBOM KpPACHbIl,
KOTOpOE, B CBOIO O4Yepe/b, O3HA4aeT (IOMHMO IIBEeTa) 'KpacHBBIH, JICHBIH,
Oackol, omapeHHbII KpacoTol, kpacoro' (danb, 1995: 1. 3, 393). Boxee
COBPEMEHHYIO XapaKTepucTUKy HaxomuM B cioBape C. OkeroBa: 'o4eHb
KpacHBBIi, TO, YTO BOIUIOIIAET KpacoTy, COOTBETCTBYET €€ uaeary'
(Oxeros, 1991: 581). Hrak, riaBHOe 3Ha4YeHHE CBSI3aHO C KPACOTOM.
AHTIIMIICKOE K€ CIOBO splendid, onpenenseemoe kak 'exellent, very good,
very impressive, very beautiful' (Oxford Advanced Learner's Dictionary,
2005: 1476) mnomuepkuBaeT HE CTOJIBKO KpacoTy, CKOJBKO BBICOKOE
«KauYeCTBO» TPEJMETA, SBJICHHUS, YEJOBEKAa, BKIIIOYAs €ro BHEIIHOCTh. B
HEM COBEPIICHHO OTCYTCTBYET HAMEK HA PYCCKUI ITHMOH MEPEBOAMMOTO
CcIIoBa.

3. bnaza — riches

JlanHas mapa mpeicTaBisieTcss OCOOCHHO MHTEPECHOM C TOYKHU 3PCHUS
KOHTpPAcTUBHOTO aHanu3a. CIIOBO PYCCKOI'O OpUTHHANA 0/ided HACTOIBKO
MHOTO3Ha9HO, OHO Cpa3y acCOIMHUPYETCsl CO 'BCEM XOPOIIUM M JTOOPBIM', C
TeM, 9TO 'CITy’KUT HameMy cuacteio' ([lams, 1995: 1. 1, 90). [Ipu oTOM B HeM
€CTh U «MaTepHajbHasi CTOPOHA» — 'TO, YTO JAET JOCTATOK, Oiaromnosyyue,

' K. Jleppuna B cBoeii paGore «What Is a 'Relevant Translation'?» Ha3eiBaer
CJIOBO OCHOBHOW €IWHHIEH H3MEpEeHHs B IIEPEeBOZEC, OTMEYasi IIPH 3TOM, HUTO
¢bunocodus nepeBoia CerofHs CTPEeMHUTCs cTaTh Guaocodpuei ciosa.



yaoBneTBopsieT norpedHocTr' (Oxeros, 1991: 54). B ero aHrios3praHOM
COOTBETCTBUH IPEXKIIE BCETO MPOUNTHIBACTCA KaK pa3 MaTepuaibHoe: 'large
amount of money and valuable and beautiful possessions' (Oxford
Advanced Learner's Dictionary, 2005: 1305). Paznuane B JaHHOM ciiydae
a0COTFOTHO OYEBUIHO.

4. socmope — raptures

B cnoBape C. OxeroBa HaxoAuM CJEAYIOLIEE TOJKOBAHUE PYCCKOTO
cioBa: '0osibIION TOABEM YyBCTB, BocxuiieHue' (ctp. 103). B cioBape
B. Jlansi: ') cocrosiHMe BOCTOPKEHHOTO, B 3Had. HPaBCTBEHHOM, Oiaroro
HCCTYIUICHHS, BOCXHIIEHHUE, 3a0bITHE caMoro cedsi, BpeMEHHOE OTpEIICHUE
JlyXa OT MHpa 1 CyeT ero, BOCIlapeHue yxa, BpeMEeHHOe Ipeo0diiailaHue ero,
BOCXO/silllee MHOTZA /IO SICHOBUAEHMS. 2) upe3MepHas panocTh,
yzmoBoabCcTBHE'. [ Maron socmopzams TOIKyeTCs Kak 'MCTOPTaTh, MOIHUMATH
BBEpPX, ... YHOCUTH B BhIcIne Tipenens!' (T. 1, ctp. 251). Kak MbI BUguM, 3TO
PYCCKOE CJIOBO UMEET NEWCTBUTENBHO JUTMHHBIN CEMaHTHUYECKUH TuIeh,
KOTOPBII BBI3BIBAET MHOKECTBO aCCOIMAINI, OTHOCAIINXCS K BHYTPCHHEMY
COCTOSIHUIO 4eJIOBEKa, BKIIFOYAIOIIEMY BO3BBIIICHHOCTH, OTPEIICHHOCTH OT
MHpa, HHOT/Ia BEAYIIYIO 1aXKe K ICHOBUICHHUIO.

B aHMIOA3BIUHBIX CIIOBApsX CIIOBO rapture TOJIKYETCS CIEIYIOLIUIM
obpazom: 'a feeling of extreme pleasure and happiness' (Oxford Advanced
Learner's Dictionary, 2005: 1249), 'great joy and delight' (Active Study
Dictionary of English, 1988: 502), 'extreme pleasure; ecstasy' (The
Advanced Learner's Dictionary, 1968: 1033).

ComnocTaBneHre NMPUBEICHHBIX NeUHUINN PYCCKOTO W aHTIMICKOTO
CJIOB TIOKA3bIBACT, YTO JaHHBIC CAMHHIIBI UMEIOT 001IIee 3HaUYeHNE CHITEHOTO
YyBCTBA PAJOCTH, HO CEMAHTHKA AHTJIHMICKOTO CIIOBa 3HAYHUTENBHO YK€,
4eM pycckoro. B HEM OTCYTCTByeT OTpEmeHHOCTh OT 3EMHOTO,
YCTPEMJICHHOCTh B «BBICIIHE TpeNeNbl». Takum o0pa3oM, B OTHOLICHHU
JTAaHHBIX CJIOB MOKHO TOBOPHUTH O HETIOJIHOM MX COOTBETCTBHU.

5. eynsanve — promenade

B cnoBape C. OxeroBa HaxoAuM CJEAYIOLIEe TOJKOBAHUE PYCCKOTO
cioBa: 'MaccoBO€ IPA3HECTBO IOJ OTKPHITBIM Hebom' (ctp. 152). B
cnoBape B. Jlana: 'l) rynsHue, mporyiauBaHME, Npa3AHOLIATATENIBCTBO,
cBoOoza oOT ziena; 2) To ke, HO 0oJiee ynoTpeOUTEIbHO B 3HAYCHUH MECTa U
cOopwIla, B U3BECTHBIN ICHb ISl OOIIEH MPOTYJIKH MEIKOM, roe3aom’ (1. 1,
ctp. 407).

AHIHMICKOE CIOBO promenade Toykyercs kak 'a public place for
walking, usually a wide path beside the sea; a walk that you take for
pleasure or exercise, especially by the sea, in a public park, etc' (Oxford
Advanced Learner's Dictionary, 2005: 1208).



OO0umM 3HaUYeHUEM IS JaHHBIX CJIOB SBISETCS MEMIEX0JHOE TYIISTHUE
IO OTKPBITBIM HEOOM I TONYyYeHHS YIOOBOJNBCTBHS, a Takke
obo3nauerne mecta. Ho pycckoe «mpa3gHomaTaHuey, «cBoboma oT nem» B
AHTJIMIICKOM BapHaHTE YTPAaunBaCTCA.

Urto moxa3bIBaeT JaHHOE COTIOCTABIICHHE CIIOB OpPUTHHANA U TIepeBoza?
CripaBeUTHBOCTh TalaMEPOBCKOTO YTBEPXKICHHUS O TOM, YTO TIEPEBOIHON
TEKCT TPEJCTaBIsET COOOH TOJBKO «Habop OVKE, U3 KOMOPbLX 8bIHYAU OYX)
(Tamamep, 1991, 59). B onpeznesneHHO# cTeneHu Aa, MOCKOJIBKY HUCUYE3 WM
W3MEHWICS CEMaHTHYECKHH, OSMOIMOHAJBHBIH Opeosl PYCCKHX CJIOB,
KOTOpPBI M JeJlaeT WX 3HaKaMu KyJabTypel. Ecim pedepenumanbHoe
3HAUCHHE CJIOBA MO3BOJISIET HAWTH €My COOTBETCTBHE B JIPYrOM SI3bIKE, TO
CONYTCTBYIOLIME (KOHHOTaTHBHBIC) 3HA4YCHWS, Kak IpaBWIoO, He
MepeceKaroTcs. A TONOTHO XyNOXKECTBEHHOTO CJIOBA, KaK W3BECTHO,
COTKaHO WMEHHO W3 HUX, M 9eM OOJbIIe COMYyTCTBYIOINX ACCOIMATHBHBIX
3HAaYCHUH y CJ0Ba, TeM OOJbIEe B HEM MHOTOCMBICICHHOCTH. O4eBHIHO,
YTO TEPEBOAYUK TPU BBIOOPE MEXBA3BIKOBBIX COOTBETCTBHH HAET MPEXKIE
BCEro OT CJIOBAPHBIX 3HAYEHHUH, KOTOpPBIE NAIOT HaM TOJBKO OMOPY IUIA
(opMHIpOBaHUS BBICKAa3BIBAaHUS W €ro MOHMMaHWs. OcTanbHBIE 3HAYCHUS
OCTarOTCs 3a IpaHulield TpaHcaupyeMocTu. IMeHHO 3ToT (akT M 3acTaBis
B. HabokoBa-niepeBogunKa «BBOAWTH» HOBBIE CJIOBA B SI3bIK IEpeBOJAA,
4TOOBI IIepeAaTh He TOJIBKO MPEIMETHOE 3HAUCHHE, HO aCCOIMAaTHBHOE.

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 PYCCKO-aHTIIMMCKUX CIIOBAPHBIX COOTBETCTBUM
eme pa3 JokasbiBaeT mnpaBory P. SIkoOcona, koTtopeld mucan: «llupoxo
PACNPOCMPAHEHHAs  NPAKMUKA — MeXNCHbA3bIKOGOU — KOMMYHUKAYUU, 8
YacmHocmu  nepesooyeckas  0esimenbHOCMmb,  OONHNCHA — NOCMOSHHO
HAaxoO0umscsi N00 NPUCTNATIbHLIM HAOMI00eHUeM JTUHSBUCTIUYECKOU HAYKU.
Tpyono nepeoyenums, HACKOILKO GeIUKA HACYWHAA He0OX0OUMOCMb, d
KaKosa meopemuyeckas U NpaKkmuieckas YyeHHOCMb 08YA3bIUHbIX Cllogapell,
Komopvle Oaeanu Obl  MWAMENbHO  BbINOJHEHHble  CPABHUMENbHbIe
Odeghunuyuy 6cex cOOmMEEeMCMBEHHbIX eOUHUY 6 OMHOUEHUU UX 3HAYEHUs U
cghepol ynompebnenusy (kobcon, 1978: 18—19).

K »sTOMy MOXHO m00aBUTH, YTO MEXbBA3BIKOBas KOMMYHHKALHS
CBSI3aHA KaK C paclIMpPEeHHEM MEXKYJbTYPHOTO COTPYIHHYECTBA, TAK H C
NPaKTHUKOH  NpernojaBaHusi WHOCTPAHHBIX  s3bIKOB.  CylIecTBEHHbIE
0COOCHHOCTH SI3bIKA W KYJIBTYPBHI BCKPBIBAIOTCS IPH COIOCTABJICHHUU, NPU
CPaBHUTEIFHOM M3yUYCHHH SI3BIKOB U KyJIbTYp. Bce TOHKOCTH U Best TiryOnHa
MPOOIEMBI MEXBI3BIKOBOW M MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH CTAHOBSTCS
0COOCGHHO HATJSAHBIMA TIPU  COMOCTAaBICHWH pPONHOTO sI3BIKA C
WHOCTPAaHHBIMH, a JUISI TOT0 HEOOXOANMBI KOHTPACTUBHBIE MCCIICIOBAHNS,
HaTpaBJICHHBIC HA BBIIBICHHC HAIIMOHAIBHOW CTICU(UKN EIIMHUI] SI3bIKA
pa3paboTKy MPUHITUIIOB WX JIEKCUKOrpaduaeckoi Gukcarum.



Jlutepatypa

Bepemarun. E. M., Koctomapos. B.I'.  1980. JluarsoctpanoBegueckas
Teopus cioBa. Pycckuit s3p1k: Mocksa. 320 c.

I'agamep. Xanc-I'eopr. 1991. AkryanpHOCTH mpekpacHOro. JckycctBo:
Mockaa.

T'ym6ombar. Bunsrensm ¢on. 1984. M30panHble TpyAbl IO S3BIKO3HAHHMIO.
Mockaa.

Komnes. Hukonaii I'. 1992. CnoBo B pedu: [E€HOTATUBHBIC AaCIICKTHI.
Omuropuan YPCC: Mockaa.

SIxko6con. Poman. 1978. O IMHIBHCTHYECKUX acleKTax mepeBona. B Bompocsl
TEeOpUH IMepeBoja B 3apyOexHONW JIMHIBUCTHKE. MeXIyHapoAHbIE OTHOLICHUS:
Mocksa. C. 16-25.

Derrida. Jacques. What Is a «Relevant» Translation? // Critical Inquiry Winter
2001. Vol. 27, - Ne 2. — P. 174 — 200.

Humboldt. Wilhelm Von. 1992. From Introduction to his Translation of
Agamemnon. in Theories of Translation: An Anthology of Essays from Dryden to
Derrida. Ed. by R. Schulte and J. Biguenet. Chicago. P. 55—59.

Schopenhauer. Arthur. 1992. On Language and Words. in Theories of
Translation: An Anthology of Essays from Dryden to Derrida. Ed. by R. Schulte and
J. Biguenet. Chicago. P. 32-35.

ChnoBapu

Hanb. Bragumup. UW. 1995. TonkoBblid clOBaph KUBOTO BEIHKOPYCCKOTO
s3b1ka: B 4 1. Teppa: Mocksa.

Oxxeros. Cepreit. 1. 1991. CnoBaps pycckoro s3bika. Pycckuii s3p1x: Mocksa.

CrnoBaps pycckoro si3eika: B 4 1. 1984. Pycckwuii s3p1k: MockBa.

Longman Active Study Dictionary of English. 1988. Pyccknii s361x: Mocksa.
710 p.

Advanced Learner’s Dictionary of Current English. 1968. By A.S. Hornby,
E.V. Gatenby, H. Wakefield. Oxford University Press: London.

Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English. 2005 By
A.S. Hornby / Ed. by S. Wehmeier, C. Mcintosh, J. Turnbull. Oxford University
Press: London.



